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'"    =VISION=   From  out  of  a  mist  is  seen  the  interior  of  the  theatre  at  Alexandria.     An  immense  crowd 

upon  the  benches.     In  front  is  the  stage,  upon  which  Thai's  (lightly  clad  and  Kith  face  veiled) 
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/|\  Thaïs,  mi  rn.-i  ii  f  devant  la  foule  du  theatre  d  Alexandrie»  n'est  par  conséquent  vue  que  de  do*  par  le  |»iil)lic  He  la  salie. 
Thaï*,  dancing  before  (he  crowd  in  the  theatre  at  Alexandria,  consequently  has  her  hack  turned  to  the  real  audience. 
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Alhana'èl  hows  before  f'alemon,  w/io,  sadly  reminding  him  of  the  counsels  of 
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The  Cénobites  accompany  Athana'èl  us  far  as  tlie  rond;  then,  kneeling  in  groups,  they  respond  to  his 
utterances  (is  his   wire  dies  away  in  the  solitude  of  the  Thebaian  desert . 
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Second   Tableau 


Before  dawn.—    An  open  place  before  the  house  of  Thais.—    Under  the  portico,  in  the  foreground,  a 
small  statuette  of  Eros;  in  front  of  the  image,   a  lighted  lamp. 

The  moon  still  lights  up  the  place.—    At  the  bottom   of  the  steps  of  the  portico  Athanael  rests  sleeping  upon 
the  parement.  At  the  back,  to  the  right,    is  a  house  wherein  are  gathered  Nicias  and  his  companions. 

The  windows  are  illuminated, and  the  sound  of  festive  music  is  heard. 
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Thai's  appears;  she  takes  the  lamp  ami  raises  it  ahore  her  head  to  look  around  the  place.     She  thus  descend* 
the  steps.    She  perceives  Athana'cl,  puts  the  lamp  down  again,  and  returns  to  him. 
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Thais  appears,  with  her  hair  loose,  wearing  a  woollen  tunic,     lier  slaves  sadly  follow  her, 
looking  towards  the  house,  whence,  from  this   moment,  issues  light  smoke,  and,  later  on,  outbursts 
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Athanaël  and  Thaïs  stand   together,  upright,  very  calm,  looking 
at  the  threatening  crowd.      The  fire  grows  fiercer. 
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defending  Thaïs  against   the   crowd. 
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Fin  du  2dActe. 
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Act  III 


First   Tableau 


THE  OASIS 


A  well  under  the  palms.  Further  off,  a  shelter  for  travellers  amidst  the  verdure. 
Beyand  on  the  verge  of  the  sand,  under  the  burning  sun,  the  white  cells  of  Albines  retreat. 
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The  sun  is   very  high—Lnder  the  palm*  women  come,  one  by  one, 
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Athanaël  returns,  bringing  water  and  fruit 
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Second   Tableau 


THE     THEBAID 

The  huts  of  the  Cénobites  on  the  banks  of  the  Nile.^  The  sky  is  crimson  in  the  West. 
A  storm  is  threatening'.  _  The  Cénobites  have  just  finished  their  evening  meal,  and  are 
looking  at  the  sky  with  vague  alarm. 
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Third   Tableau 
THE   DEATH  OF   THAÏS 

The  garden  of  I  he  moiiastery  of  Alhine. 
Under  the  shade  of  a  great  figtree,  Thais  lies  extended,  as  if  dead. 
Her  companions  and  Albine  surround  her. 
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ATHÂNAEL  with  anguish,  f. 


% 


m 


p^m 


£^EEE3E 


-s 


mie  . 
ter   . 


re  ! 
nal! 


Tha.  is!. 


I    rna_  isi 
All0  agitato  Q44  =  J-)l,to-W/ 


<l. 


^ 


mf 


m 


Athanaël  overwhelmed  with  grief,  falls  prostrate. 
Albine  and  the  White  Nuns  more  a  few  steps  away. 


m 


Tha.  'is!. 

Thn  .  is! 


M*« M 


^éAt 


JfiSftïft 


dim. 


M 


±=k 


m 


ïl      5 


BE 


rn: 


rzz: 


'£ 


il           1 

1 IT- 

m 

-ffi— - = 

-fl-J3- 

— — 99-0 — 

1 |~ 

"i^j  j* 

fTs 

j1;  a 

/T\ 

-!Z * — v- 

f  f 

P-     F 

t~f 

1« — 

*- 
; 

-■  ■  ■■ 

Lento 


273 


-*4 


TUE  WHITE  KUNS 


c\ 


P 


quasi    mormorato 
PP 


ff  v    "J>  J  :    ,  J)  Ji  ^fe^ 


/Vie  Il/ii/f  /Yum  o;i(V  Albine 
as  they  more airay. 


Seigneur,. 
O    Lord— 


ay.ez    pi.tié    de 
A  aye  mercy    up 


É 
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de! 
ness! 


moi se.lon  votre  mansu.é    .    tu  .  _  de! 


on        me,    according  to    thy  loving      kind. 


de! 
ness! 


$ 


TUA  IS 


Thaïs  opens  her  eyes,  and  gazes 
Molto    lento      wistfully  at    Athanae'l 

_/*■*»     I ^    K    .     !  ral1-  1     °      JL 

-H  })  J       •>  J  M-  _  J   *    life 


Athanae'l  has  dragged  himself  on  his  knees  until       C'est  toi  mon      pè  re' 

ear  Thais    to  «horn  he  holds  out  his  arms.  >Tis  thou  m  %       '     fh   '  , 

„,.....„,..»•,.//..      :..  _  /„ „:....  '  j       j 


m 


Korrou't'ui'lu,  -in  a  low  voice. 

Jkr 


o 


Tha.ïs! 
tnaTxTT 


$ 


^ 


>>fp: 


É 


274 


Andante  religioso 
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Ali!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!      Ah! 

Ha! Ha! Ha! Ha! Ha! Ha! Ha! Ha! Ha! Ha! Ha!      Ha!         Throwing  down  the  torch. which  goes  out. 

ATHANAEL  severely,    f  $L-  J}  J) 


Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!      Ah! 
Ha!  Ha!  Ha!  Ha!  Ha!  Ha!  Ha!  Ha!  Ha!  Ha!  Ha!      Ha! 


laughing,   ff 


Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!      Ah! 
Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!  Ha!  Ha!  Ha!      Ha! 
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